LESSON 41 ADVERBS . LOCATIVES
Mtunda hill, coast -koka pull
Mitsinje river, stream -kankha  push
Milatho bridge : uialo -cloka eross (river, lake)
Mphambano cross-road -khweta turn, bend
Ngslo cart : gareta -patuka leave the road, go aside
Bwato boat -perekeza accompany
~ Sitima steamer lumpha  jump
Pfumbi dust -palasa pedal, paddle

Pafepi  (ndi, pa) near, clcse Kufupi (ndi, kwa) M’fupi (mwa) p. 14,
Ntchito yapafupi easy. (wa) mtengo wapafupi cheap
Midzi ili m’fupim’fupi close to one another.
Patali (ndi) far Kutali (ndi) M'tali (mwa) p. 14
Ntchito yapatali ndifficult, (wa) mtengo wapatali expensive, dear.
Midzi ili m’talim’tali far from one another.
Pakati (pa) in the middle M’kati (mewz) in the middle, inside p. 25
Pakati pabwalo pali chimtengo chachikulu, M’kati mwanyumba
-1i ndi pakati be pregnat : -li ndi pathupi: -li ndi mimba.

Panja (pa) outside Kunja (kwa) Wakuna stranger p. 25
Tsukani mphika m’kati ndi panja pomwe!
Chakunja the exterior Chamrkati the interior [p. 25,68

Famwamba (pa) on top, above Kumwamba (kwa) M’mwamba (mwa)
Dziko la kumwanba heaven. Mau a2 pamwamba top voice.
Mbendera zili m’mwamba. -yang’ana m’mwamba,

Pansi (pa) at the bottom, below (Ktnsi (kwa) Munsi (mwa) p. 25; 68
Dziko la pansi pano earth, world. Mau a pansi low voice,
Pansi padengu underneath. Nyumba yao ili kunsi dopvn hill,

Patsogolo (pa) in front, further on, in the future Kuisogolo (kwa)..p. 25
Ii’tsogolo (mwa). Mitssgoleri leader -tscgolera lead. 5
Sitidziwa za m’tsogole the future.

Pambuyo (pz) behind, after Kumbnyo (kwa) M’'mbuye (mwa) p.25
-bereka mwana kumbuyo carry on the back Pambuyo pake.
A patsogolio aizakhala pambuyo The first will be the last.

Note their particular way of speaking, difierent from ours-

Nyumba yao ili pafupi. Onani, apo pali nthochi, ndip® kumbuyo kuno
(in front here) kuli mtengo wazkula. Tsono nyumba yao ili patsegolo
ape. (further on, behind) )

Pa dzanja lamanja: Pa dzanjadzanja on the right. Ku...

Pa dzanja lamanzere on the left. Ku manzere to the left.

Kumpoto -~ in, to the north Kumwera in, to the South
Kum’mawa in, to the East Kumadzulo in, to the West

raseri (pa) bebind, not visible Kuseri (kwa) Mseri (mwa)
Khomo lili paseri. Mudzi wao uli kuseri kwaphiri.
Ndinakamba naye kuseri privately.

Famntunda vp hill Kumtunda -gona pamtunda sleep on the ground
Nyumba yanga ili kumtanda, koma yao ili kunsi down hill.
Mimba yake ikvcnekera pamtunda is naked Wabvala nsanza zokha.

Patsidya on the other side of river Kutsidya...h tsidya
Amakhala patsidya. Tiyeni ku tsidya! (: tioloke)
e timakhala m’tsidya lino. on this side.

Patsinde (pa) at the foot of Kutsinde (kwa) M’tsinde (mwa)
Tsinde thick end of a pole, tree... Nsomga sharpe end
Pa tsinde paphiri Pa tsinde pa mtengo.

Pambali on the side, aside Kumbali M’mbali
Musamiange nyumba yanun pakati pabwalo koma pambali.
Amakhala mbali ya ku Dedza somewhere near... ika ku m_bali. :

Padera aside Dera space, area: Pali dera lalitali lopanda madzi,
Munihu wapadera (twakunja) stranger, not member of the group.
Zinthu zapadera spares. Sali pantchito, ali padera.

Kubwalo (:kunja) Muyenera kutsuka bwino m’kati ndinso kubwalo.
(:pa¥hemo) Mzusalowe nonse muno; ena akhale kubwalo,
(pamiunda) Malaya ang’ambika; mimba yake ikuonekera kubwalo,
(kumphala) hut for unmarried youth:

Mnyamata wa m’bwalo: wa pamphala : wosakwatira,

Pamphopete (pa) on the side of Kumphepete  M’mphepete (mwa)
Nyumba .yake ili m’mphepete mwa msewu.

Pagsmbz la nyanja on the lake shore Mtunda also means “coast” or
‘river-bank”, the opposite of madzi : Mtunda ukuonskera uko. .

Pamalo pa in the place of M’malo mwa instead of R'malo mo- (verb)
Pamaso pa under the eyes of, in the presence of

Pathungo at the end Ku... : Kumathero : Kumapeto : Kumalire border

Sitima ya pamadzi; Sitima ya pamtunda (Njanje railway)

Njinga yopalasa *; Niinga ya mthuthuthu (Niinga ya moto)

{uchokera pano mpaka ku Dedza pali mtunda wa mamailesi angati? dist-
-koka fodya (:suta..) smoke. Ana inu, patukani! Galimoto likubwera. [ance

Proverb : Liwiro la mumchenga nkuyambira limodzi.



